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01     Karnataka Power Transmission Corporation Limited 
Departmental Examination – December 2020 

SAS PART-I PAPER -1 
(English/Kannada-Precise Writing & Drafting) 

(Books, Guide, Notes etc. Are Not Allowed) 
 

Date : 14.12.2020 Maximum Marks : 100 Time : 9:30 am TO 12:30 pm 

      

PART-A 

1. Write a precise of the following Passage in about one-third of its length in your own 

words with a suitable title.                                      10  

There are two considerations which deserve at least a word in any discussion of  the 

future of the Indian theatre. The first is the rapid development of the cinema as a 

competitive for prophesied favour. At first, in the early flush of cinematic triumph 

people—some of whom might have been expected to, know better—prophesies the 

extinction of the theatre. It is now clear that though here and there, temporarily, the 

theatre may be affected, the cinema cannot hope to replace the stage and elbow it out of 

existence. Experience in the West has shown that the stage will always be required as a 

federal studio. For the technique is different and great stage actors have, always, to their 

disgust, discovered that film acting is at least only second best to them; it cannot mean to 

them what the stage means. Something is lacking in the human touch. In the theatre heart 

responds to heart and mind acts on mind in a way unknown to the cinema. Thus there is 

no danger of extinction to the theatre. On the other hand, the rivalry of the screen ought to 

and will put theatre to a new test and give it a new stimulus that may well lead to still 

higher planes of artistic achievement. Finally, a word about a national language spoken, 

written and thought might do for the theatre in India.  

       With the new awakening in social life the need of a common tongue is being 

increasingly felt. Much work is being done to bring out a common linguistic medium. The 

day when, it is accepted will be a great day for the Indian theatre, as it will be for all art in 

the country. But the theatre, because its life blood is spoken word, will gain most. With a 

common tongue, with a live national consciousness, the theatre will become to its own as 

definite instrument of national unity reflecting the national mind, interpreting the national 

heart and dreaming national dreams for the future 

2. Read the following passage and answer the questions given below in your own words  
The Artist co-operates with God in making increasingly larger numbers of people see the 

beauty of the world which these people could never see for themselves. The world is, of 

course, God's artistic masterpiece; but it is the artist who lends people eyes to see it with. 

Browning's Fra Lippo has the last word on the subject:- 

For, don't you mark; we're made so that we love 

First when we see them painted, things we have passed  

Perhaps a hundred times nor cared to see?  
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In this sense, Oscar Wilde's paradox is perfectly true: that Nature imitates Art; for the 

majority of men see in Nature what Art has taught them to see in Nature. The fogs of 

London, said Wilde, were the invention of Whistler. To love beauty therefore becomes to 

the artist, as an artist, his first duty. To love beauty, that is, to see it for himself first, and 

then to communicate it to others; for love implies at once vision and reproduction. It must 

be the first article in an artist's creed, as an artist, that beauty is the best interpreter of God 

to man; that, when he has got hold of beauty, he has got hold of the surest key to the 

knowledge of God. Keats has said that Beauty is Truth. Now, this is not true. But to us 

here, Beauty is, as Plato said, the splendour of Truth. The artist, as an artist, must be 

content with the splendour and, through this splendour strive to convey the truth. He has 

no business with truth as such as the philosopher, for instance, has. He has no concern 

with conduct as such, as the moralist, for instance, has. It is not his function to exhort men 

to good works, or to prove things; but merely to exhibit them. Plato thought a picture, for 

instance, was just a copy of an object - a copy of the idea. It was Aristotle, Plato's pupil, 

who pointed out that, though a picture was in one sense certainly a copy and therefore 

something less than the object, in another sense it was something more than the object. It 

was, briefly, the idea of the object made visible to the eye. Art, therefore, does not consist 

merely in line and colour, sound and image; but primarily in ideas. Beauty may not be 

useful. Beauty may not improve our minds. But beauty must please. Indeed, such is the 

inherent delightfulness of beauty that, by its magic touch, not only the ugly becomes 

pleasureable, but even sorrow becomes a joy. That is the explanation of the pleasure we 

feel in tragedy. What would shock us in actual life gives us pleasure in a tragedy. For 

tragedy makes experience significant; and by making it significant, it makes it beautiful; 

and by making it beautiful, it makes it pleasant. And yet, it does not aim at pleasing; it 

only aims at exhibiting. Pleasure is not its aim; it is its effect. 

- Armando Menezes 

 

Questions:  10 

a) What does the artist do for most of us? 

b) Why does the artist “lend” his eyes to people? 

c) What is the artist's first duty? Why? 

d) What is the artist's real function? 

e) When does sorrow becomes a joy? 

 

3. Change the following sentences from Active voice to Passive voice:-       5  

                                                  

a) He scored twenty runs. 

b) He made a very remarkable discovery. 

c) They opened the theater only last month. 

d) The Manager will give a ticket. 

e) He kept me waiting. 

 

4. Insert the correct Tense of Verb in the following:-                                       5 

a) She has bought some cloth; she --- herself a blouse. (will make, is going to make) 

b) This book is not long. I --- it by lunch time, (will be reading, have read) 

c) I know all about that film because I _____ it twice. (saw, have seen, had seen) 

d) As soon as he ______ the news, he wrote to me (to hear)  

e) Whenever we _____, we talk of our school days (to meet) 
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5.  Fill in the blanks                                                                 5                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

a) He was born ------a small village-------Malabar         ( With appropriate preposition) 

b) April is____ fourth month of year.  ( With appropriate article)     

c) Iron is more useful than copper.  

The superlative degree of this sentence is ------------------- 

d) _____Andamans are group of islands in Bay of Bengal.  (With appropriate article) 

e) He remained at home ------he was ill.   (With appropriate conjunction) 

 

6. Translate the following to Kannada 5      

The great advantage of early rising is the good start it gives us in our day‟s work. The 

early riser has done a large amount of hard work before other men have got out of the 

bed. In the early morning the mind is fresh, and there are few sounds or other distractions 

so that work done at that time is generally well done. In many cases the early riser also 

finds time to take some exercise in the fresh morning air, and this exercise supplies him 

with a fund of energy that will last until the evening.     

 

7. Join each pair of the following sentences by a suitable Conjunction:-    5                          

a) Rama reads for pleasure. Hari reads for profit. 

b) We decided to set out. It was late. 

c) My brother was not there. My sister was not there.  

d) The prisoner fell down on his knees. The prisoner begged for mercy. 

e) It is autumn. The leaves are falling. 

 

8. Give two Synonyms for each of the following words:-                              5  

a) Fair 

b) Happy 

c) Lucky 

d) Rich 

e) True 

 

PART B 

9. Draft a Corporate office Order from Director(A&HR), KPTCL to all the concerned 

regarding enhancement of compensation payable in case of  fatal/non-fatal electrical 

accidents to non-departmental persons and payment of solatium to owners of animals that 

die of electrocution                  10 

                                     

10. Draft a „Warning Notice‟ from Executive Engineer of BESCOM against Sri.Y, Assistant 

working in Division office for his unauthorized absence from duty for 2 days.       10                                   

             

11. Draft a Special Audit Report from Accounts Officer(I/A) and Team of „X‟ O&M 

Division on misappropriation of cash in „Y‟ O&M Sub Division. 10 

 

12. Draft a circular from Deputy General Manager (tech), KPTCL to all the Transmission 

Zones regarding the process of procurement of suitable Government land, which has a 

clear title, for the construction of substations.                10                                                          
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13. Draft a letter to all the General Manager (A&HR) of all ESCOMS, PCKL, and CEE, of 

all the Transmission Zones of KPTCL, regarding the deduction of contribution payable to 

Labour Welfare Department, from the salary of the employees 5 

 

14. Draft an Official Memorandum from Asst. Executive Eng (El.), Vidhana Soudha   Sub 

Division, BESCOM, regarding transfer of installation from the name of „X‟ consumer to 

the name of „Y‟ consumer.,  5                      10                                                   

PÀ£ÀßqÀ 

¨sÁUÀ-J 

1. F PÉ¼ÀPÀAqÀ UÀzÀå¨sÁUÀªÀ£ÀÄß 3£ÉÃ MAzÀgÀμÀÖPÉÌ ¸ÀAQë¥ÀÛUÉÆ½¹. ¸ÀÆPÀÛ ²gÉÆÃ£ÁªÉÄ §gÉ¬Äj  10 
gÁd¸ÁÜ£ÀzÀ°è «ÄqÀvÉUÀ¼ÀÄ ©gÀÄUÁ½AiÀÄAvÉ zÁ½ ªÀiÁrªÉ. F ¨Áj UÁæ«ÄÃt ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ 
ºÉÆ®UÀ¼À£Éß®è ªÀÄÄQÌ ªÀÄÄV¹, gÁdzsÁ¤ eÉÊ¥ÀÆgÀPÀÆÌ zÁ½ ªÀiÁrzÀÄÝ, ªÀ¸Àw ¥ÀæzÉÃ±ÀUÀ¼À°è zÀÆ½£À 
ªÉÆÃqÀUÀ¼ÀAvÉ UÀÄA¥ÁV £ÉgÉ¢gÀÄªÀ avÀæUÀ¼ÀÄ, «rAiÉÆÃUÀ¼À£ÀÄß C°è£À ¤ªÁ¹UÀ¼ÀÄ 
ºÀAaPÉÆ¼ÀÄîwÛzÁÝgÉ. CPÀÌ¥ÀPÀÌzÀ ªÀÄzsÀå¥ÀæzÉÃ±À ºÁUÀÆ GvÀÛgÀ¥ÀæzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ PÀÆqÀ «ÄqÀvÉ zÁ½UÉ 
vÀÄvÁÛVªÉ. ¥ÀAeÁ¨ï ªÀÄvÀÄÛ UÀÄdgÁvïUÀ¼À gÉÊvÀjUÉ PÀÆqÀ F «ÄqÀvÉ zÁ½ JZÀÑjPÉ ¤ÃqÀ¯ÁVzÉ. 
C¯É C¯ÉAiÀiÁV §gÀÄªÀ F «ÄqÀvÉUÀ¼ÀÄ MAzÀÄ ¢£ÀzÀ°è 150 Q¯ÉÆÃ«ÄÃlgï zÀÆgÀ ºÁgÀ§®èªÀÅ. 
MAzÀÄ «ÄqÀvÉ MAzÀÄ ¢£ÀzÀ°è vÀ£ÀßµÉÖÃ vÀÆPÀzÀ DºÁgÀ £ÀÄAUÀ§®èzÀÄ. MAzÀÄ ZÀzÀgÀ 
Q¯ÉÆÃ«ÄÃlgï ªÁå¦ÛAiÀÄ°è ºÀgÀrPÉÆAqÀ F «ÄqÀvÉUÀ¼À ¸ÉÊ£Àå MAzÀÄ ¢£ÀzÀ°è ¸ÀÄªÀiÁgÀÄ 
35,000 ªÀÄA¢ w£ÀÄßªÀµÀÄÖ DºÁgÀzsÁ£ÀåªÀ£ÀÄß ªÀÄÄQÌ ªÀÄÄV¸À§®èªÀÅ JAzÀÄ vÀdÕgÀÄ ºÉÃ½zÁÝgÉ. 
PÉÆgÉÆ£Á ªÉÊgÀ¸ï¤AzÀ GAmÁVgÀÄªÀ ¯ÁPïqË£ï ¸À¤ßªÉÃ±À¢AzÀ £ÀµÀÖ C£ÀÄ¨sÀ«¹gÀÄªÀ gÉÊvÀgÀÄ, 
FUÀ «ÄqÀvÉUÀ¼À zÁ½AiÀÄ §ªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß PÁt¨ÉÃPÁV §A¢zÉ. 

«ÄqÀvÉUÀ¼ÀÄ ¸ÀºÀd ¹ÜwAiÀÄ°è ¤gÀÄ¥ÀzÀæ« QÃlUÀ¼ÀÄ. PÀrªÉÄ ¸ÀASÉåAiÀÄ°èzÁÝUÀ EªÀÅUÀ½AzÀ K£ÉÃ£ÀÆ 
ºÁ¤¬Ä®è. DzÀgÉ PÉ®ªÀÅ ¤¢ðµÀÖ ºÀªÁªÀiÁ£À ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è EªÀÅUÀ¼ÀÄ C¥Àj«ÄvÀ ¸ÀASÉåAiÀÄ°è 
ºÀÄnÖPÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ. CAxÀ ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è EªÀÅ vÁªÀÅ ºÀÄnÖPÉÆAqÀ ¥ÀæzÉÃ±À¢AzÀ PÉÆÃlåAvÀgÀ 
¸ÀASÉåAiÀÄ°è ZÀPÁæPÁgÀªÁV ºÀgÀqÀÄvÀÛ, PÉ¼ÀV½zÀÄ ºÉÆ®UÀ¼À°ègÀÄªÀ ¨É¼ÉUÀ¼À£ÀÄß PÀëuÁzsÀðzÀ°è wAzÀÄ 
zsÀéA¸À ªÀiÁqÀÄvÀÛ, C¯ÉèÃ ¸ÀAvÁ£ÉÆÃvÀàwÛ ªÀiÁqÀÄvÀÛ ªÀÄvÀÛµÀÄÖ ¨É¼ÉAiÀÄÄvÀÛ ºÉÆÃUÀÄvÀÛªÉ. PÉ®ªÉÇªÉÄä EªÀÅ 
MAzÀÄ ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ DyðPÀvÉAiÀÄ£ÉßÃ §zÀ¯Á¬Ä¸ÀÄªÀµÀÄÖ ¥ÀæZÀAqÀªÁzÀ ¸ÀÄAlgÀUÁ½AiÀÄAvÉ 
ªÀwð¸ÀÄvÀÛªÉ. DUÀ EzÀ£ÀÄß ‘¯ÉÆÃPÀ¸ïÖ ¥ÉèÃUï’ J£Àß¯ÁUÀÄvÀÛzÉ. ¸ÀzÀå ¥ÁQ¸ÁÛ£À, ¨sÁgÀvÀ ªÀÄvÀÄÛ 
EgÁ£ï F ¥ÉèÃUï£À ©üÃwAiÀÄ°èªÉ. 

¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV F «ÄqÀvÉUÀ¼À°è £Á®ÄÌ «zsÀ- ªÀÄgÀÄ¨sÀÆ«Ä «ÄqÀvÉ, ªÀ®¸É «ÄqÀvÉ, ¨ÁA¨ÉÃ «ÄqÀvÉ 
ºÁUÀÆ ªÀÄgÀ «ÄqÀvÉ. FUÀ ºÁªÀ½ J©â¸ÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄgÀÄ¨sÀÆ«Ä «ÄqÀvÉ. EzÀÄ 
ºÀÄnÖPÉÆArgÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄgÀÄ¨sÀÆ«Ä ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ°è. ºÀªÁªÀiÁ£À EªÀÅUÀ½UÉ ¥ÀÆgÀPÀªÁV MzÀVzÁUÀ F 
«ÄqÀvÉUÀ¼ÀÄ ®PÉëÆÃ¥À®PÀë ¸ÀASÉåAiÀÄ°è ¸ÀAvÁ£ÉÆÃvÀàw ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀ®èzÉ ºÉÆmÉÖ ºÉÆgÉAiÀÄÄªÀÅzÀPÁÌV 
¸ÀÄvÀÛªÀÄÄvÀÛ ºÀgÀqÀ®Ä DgÀA©ü¸ÀÄvÀÛªÉ. 

«ÄqÀvÉ ºÁªÀ½AiÀÄ£ÀÄß vÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀPÉÌAzÉÃ ¥ÀævÉåÃPÀªÁzÀ MAzÀÄ ¸ÀA¸ÉÜAiÉÄÃ ¨sÁgÀvÀ ¸ÀgÀPÁgÀzÀ 
CrAiÀÄ°èzÉ- «ÄqÀvÉ JZÀÑjPÉ ¸ÀA¸ÉÜ (J¯ïqÀ§ÄèöåM). ¸ÁPÀµÀÄÖ ¸ÀÄ¸ÀfÓvÀªÁzÀ ªÀÄÄ£ÉßZÀÑjPÉ 
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ªÀåªÀ¸ÉÜUÀ¼ÀÄ, Qæ«Ä£Á±ÀPÀUÀ¼À ¥ÀÆgÉÊPÉ ªÀåªÀ¸ÉÜ EvÁå¢UÀ½ªÉ, C¢üPÁjUÀ½zÁÝgÉ. F C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
¥ÁQ¸ÁÛ£ÀzÀ PÀqÉAiÀÄ C¢üPÁjUÀ¼ÉÆA¢UÉ ¥ÀæwªÀµÀð DgÀÄ UÀr ¨sÉÃnUÀ¼À£ÀÄß K¥Àðr¹PÉÆAqÀÄ, 
¸À¤ßªÉÃ±ÀzÀ «±ÉèÃµÀuÉ £ÀqÉ¸ÀÄvÁÛgÉ. ¨sÁgÀvÀzÀ eÉÆÃzsï¥ÀÄgÀ ºÁUÀÆ ¥ÁQ¸ÁÛ£ÀzÀ PÀgÁaUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ 
F PÀÄjvÀÄ ¤gÀAvÀgÀ ¤¸ÀÛAvÀÄ ¸ÀA¥ÀPÀð«gÀÄvÀÛzÉ. 2011gÀ §½PÀ ¨sÁgÀvÀzÀ°è zÉÆqÀØ ¥ÀæªÀiÁtzÀ 
«ÄqÀvÉ zÁ½AiÀiÁV®è. EzÀPÉÌ CvÁåzsÀÄ¤PÀ vÀAvÀæeÁÕ£ÀUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ Qæ«Ä£Á±ÀPÀUÀ¼ÀÄ PÁgÀtªÁVªÉ. 

1812 ºÁUÀÆ 1997 gÀ £ÀqÀÄªÉ zÉÆqÀØ ¥ÀæªÀiÁtzÀ «ÄqÀvÉ ¥ÉèÃUïUÀ¼ÀÄ G¨sÀAiÀÄ ಪ್ರzÉÃ±ÀUÀ¼À°è 

¸ÀA¨sÀ«¹zÀÝªÀÅ 

2. F ¯ÉÃR£ÀªÀ£ÀÄß N¢ PÉ¼ÀV£À ¥Àæ±ÉßUÀ½UÉ GvÀÛj¹:-           10                           
EAzÀÄ £ÀªÀÄä «zÁå¨sÁå¸À PÀæªÀÄzÀ°èAiÉÄÃ MAzÀÄ ªÀÄºÁ¯ÉÆÃ¥À«zÉ. EA¢£À «zÁå¨sÁå¸ÀªÀÅ 
«zÁåyðUÀ¼À°è AiÀiÁªÀ ¥ÀÄgÀÄµÁxÀð ¸ÁzsÀ£ÉAiÀÄ, ¸ÁºÀ¸ÀzÀ GvÁìºÀzÀ a®ÄªÉÄAiÀiÁUÀzÉ PÉÃªÀ® 
AiÀiÁAwæPÀvÉAiÀÄ ¨ÉÆÃzsÀ£ÉUÉ ¹Ã«ÄvÀªÁVzÉ. M¼ÉîAiÀÄ £ÉÊwPÀ ²PÀët, ¸ÀA¸ÀÌøw, vÀvÀé, DzÀ±Àð, 
¸Á»vÀåUÀ½UÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¨É¯ÉAiÀÄÆ E®èªÁVzÉ. M§â «zÁåyðAiÀiÁV G£ÀßvÀ ²PÀëtPÉÌ 
§AzÀPÀÆqÀ¯ÉÃ PÀ°AiÀÄÄªÀÅzÀÄ - £ÀªÀÄä vÀAzÉvÁ¬ÄUÀ¼ÀÄºÀ¼ÉAiÀÄ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄPÉÌ CAnPÉÆArgÀÄªÀ 
ªÀÄÆqsÀgÀÄ, £ÀªÀÄä CdÓ vÁvÀA¢gÀÄ ºÀÄZÀÑgÀÄ, EA¢£À UÀÄgÀÄ¨sÀQÛ, UËgÀªÀ, ±ÀæzÉÞUÀ¼É®è PÉÃªÀ® 
DµÁqsÀ¨sÀÆwvÀ£À, ²PÀëtªÉAzÀgÉ §®ªÀAvÀ¢AzÀ £ÀªÀÄä ªÉÄÃ¯É ºÉÃgÀ®àqÀÄªÀ ¨ÉÆÃzsÀ£ÉUÀ¼ÀÄ, £ÀªÀÄä 
zsÀªÀÄð, ¸ÀA¸ÀÌøw, ¥ÀgÀA¥ÀgÉUÀ¼ÀÄ PÉÃªÀ® ªÀÄÆqsÀ £ÀA©PÉUÀ¼ÀÄ, ¸ÀÄ¼ÀÄîPÀAvÉUÀ¼ÀÄ JAzÀÄ ºÉÃ½PÉÆAqÀÄ 
vÁªÀÅ ªÀiÁvÀæ zÉÃ±ÀzÀ ¨sÁ«Ã ªÀÄºÁ£ÁUÀjPÀgÀÄ, «zÁåªÀAvÀgÀÄ JAzÀÄ ºÉÃ½PÉÆ¼ÀÄîªÀ ¥Àj £ÀªÀÄä°è 
¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV©nÖzÉ. F «zÁåyðzÉ¸ÉAiÀÄ fÃªÀ£ÀzÀ°è vÀªÀÄUÀj«®èzÀAvÉAiÉÄÃ PÀÄrvÀ, ¹UÀgÉÃlÄ, 
ªÉÆÃdÄ, ºÉÆÃmÉ¯ï, ¹¤ªÀiÁ, ºÀÄqÀÄV-ºÀÄqÀÄUÀgÀ ¸ÉßÃºÀzÀ C¯ÉzÁl, CxÀð»Ã£À ¥ÉæÃªÀÄ-PÁªÀÄUÀ¼À 
ºÀÄZÀÄÑ ¨sÀæªÉÄAiÀÄ°è EA¢£À §ºÀÄ¥Á®Ä «zÁåyðUÀ¼ÀÄ CAnPÉÆAqÀÄ MzÁÝqÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ §ºÀ¼À 
±ÉÆÃZÀ¤ÃAiÀÄ ¸ÀAUÀwAiÉÄ£ÀßzÉ «¢ü¬Ä®è. EªÀgÀ ªÀÄzsÉå PÉ®ªÀÅ ¥ÁææªÀiÁtÂPÀ «zÁåyðUÀ¼ÀÄ PÀÆqÀ 
vÉÆAzÀgÉUÀ¼À£ÀÄß C¤ªÁAiÀÄðªÁV C£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄwÛzÁÝgÉ. EªÀ£ÀÄ UÁA¢üÃ PÀuÉÆ, EªÀ¤UÉ vÁPÀwÛ®è, 
¥ÀÄPÀÌ®Ä ºÀÈzÀAiÀÄzÀªÀ JAzÀÄ bÉÃr¸ÀÄªÀ, ºÁ¸Àå ªÀiÁqÀÄªÀ ¥Àj EA¢£À PÁ¯ÉÃdÄ ªÁvÁªÀgÀtzÀ°è 
£ÁªÀÅ ¢£À¤vÀå PÁt§ºÀÄzÀÄ. F w½ªÀ½PÉAiÀÄ£ÀÄß w¢Ý «zÁåyðUÀ½UÉ Cj«£À 
ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£ÀªÀ£ÀÄß vÉÆÃgÀ¨ÉÃPÁzÀ UÀÄgÀÄUÀ¼À ¥ÀgÀA¥ÀgÉUÀÆ PÉÆgÀvÉ §A¢gÀÄªÀÅzÀÄ §ºÀ¼À 
¸ÀAPÀlPÀgÀ «ZÁgÀªÁVzÉ. 

¥Àæ±ÉßUÀ¼ÀÄ:- 

1. EA¢£À «zÁå¨sÁå¸À PÀæªÀÄ ºÉÃVzÉ? 

2. PÁ¯ÉÃf£À°è NzÀÄwÛgÀÄªÀ «zÁåyðUÀ¼À ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁªÀ ºÉÃVzÉ? 

3. §ºÀÄ¥Á®Ä «zÁåyðUÀ¼À fÃªÀ£À ±ÉÆÃZÀ¤ÃAiÀÄªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ ºÉÃUÉ? 

4. ¥ÁæªÀiÁtÂPÀ «zÁåyðUÀ¼ÀÆ AiÀiÁªÀ §UÉAiÀÄ vÉÆAzÀgÉUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄwÛzÁÝgÉ? 

5. ¸ÀAPÀlPÀgÀ «µÀAiÀÄ AiÀiÁªÀÅzÀÄ? 

3. F PÉ¼ÀV£À «µÀAiÀÄzÀ PÀÄjvÀÄ 100 ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ «ÄÃgÀzÀAvÉ ¥Àæ§AzsÀ §gÉ¬Äj:-                   5  

 ¥ÀæPÀÈw «PÉÆÃ¥À. 
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4. F PÉ¼ÀV£À UÁzÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀÄä ¸ÀéAvÀ ªÁåPÀåUÀ¼À°è «¸ÀÛj¹ §gÉ¬Äj:-                             5  

1. vÀÄA©zÀ PÉÆqÀ vÀÄ¼ÀÄPÀÄªÀÅ¢®è. 

2. ªÀÄ£À¹zÀÝ°è ªÀiÁUÀð«zÉ. 

3. «ÄAaºÉÆÃzÀ PÁAiÀÄðPÉÌ aAw¹ ¥sÀ®«®è. 

4. ºÉÆmÉÖUÉ »nÖ®è, dÄnÖUÉ ªÀÄ°èUÉ ºÀÆ. 

5. »vÀÛ® VqÀ ªÀÄzÀÝ®. 
 

5. F PÉ¼ÀV£À PÀArPÉAiÀÄ£ÀÄß EAVèÃµï ¨sÁµÉ¬ÄAzÀ PÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉUÉ ¨sÁµÁAvÀj¹:-        5           
 

Every religion, Swamy Vivekananda said, helps us to reach the Divine. He says, I do not 

simply say I tolerate religion. That is an insult to God. I accept all religions, I worship all 

religions. Every religion helps us to reach God and realize. Nature is something which is 

very dear to me. I am not prepared to reject any of them. So he criticized the word 

„Toleration‟ which we employ and said “we have to appreciate, we have to accept, we 

have to take for granted all these religions which helps us to reach the supreme. They 

belong to one community of spirit, they belong to one fraternity, to one fellowship. It is 

that kind of religion he asked us to practice.   

 

6. F PÉ¼ÀV£À ¥ÀzÀUÀ½UÉ «gÀÄzÁÝxÀðPÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß §gÉ¬Äj  5 

1. vÉÃ®Ä 

2. ¥ÁæaÃ£À  

3. »£ÀßqÉ 

4. ¸ÀÆAiÀiÁð¸ÀÛ 

5. PÀÄ®ªÀAvÀ 

7. F PÉ¼ÀV£À ªÁPÀåUÀ¼À ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀjAiÀiÁV eÉÆÃr¹ CxÀð ¥ÀÇtð ªÁPÀåUÀ¼À£ÁßV §gÉ¬Äj. 5               

C) vÀªÀÄä PÉ®¸ÀUÀ¼À£ÀÄß ¤°è¹ªÉ ¯ÁPï qË£ï ¥ÀjuÁªÀÄ J¯Áè §UÉAiÀÄ GzÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ. 

D) ¥Áå£ï PÁqïð  ¸Ë®¨sÀåPÉÌ ªÀÄAdÆgÀÄªÀiÁqÀÄªÀ D£ï ¯ÉÊ£ï ZÁ®£É ¤ÃqÀ¯ÁVzÉ. 

E) QÃl£Á±ÀPÀªÀ£ÀÄß vÀqÉAiÀÄ®Ä ºÁªÀ½AiÀÄ£ÀÄß «ÄqÀvÉ ¹A¥Àr¸À®Ä ªÀåªÀ¸ÉÜ ªÀiÁqÀ¯ÁUÀÄªÀÅzÀÄ 
qÉÆæÃ£ï. 

F) PÉÆgÉÆ£Á vÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ ¸ÁªÀiÁfPÀ ºÀgÀqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß CAvÀgÀ PÁAiÀÄÄÝPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀjAzÀ. 

G) ¨sÁgÀvÀPÉÌ PÀÈ¶ ªÀåªÀ¸ÉÜºÉÆA¢gÀÄªÀ ªÀÄÄAUÁgÀÄ ªÀÄ¼ÉAiÉÄÃ DzsÁjvÀ ªÀÄÄRåªÁVzÉ. 

8. F PÉ¼ÀV£À ¥ÀzÀU½UÉ ¸ÀA¢üAiÀÄ ºÉ¸ÀgÀ£ÀÄß §gÉ¬Ä¹:-                                  5  

1. ºÀ½î¬ÄAzÀ  

2. M¼ÉîAiÀÄzÀ®è 

3. ªÀÄ¼ÉUÁ®  

4. zÉÃªÁ®AiÀÄ  

5. ªÀÄºÉÆÃvÀìªÀ 
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       ¨sÁUÀ-© 

9. ªÀiÁgÀuÁAwPÀ/ ªÀiÁgÀuÁAwPÀªÀ®èzÀ «zÀÄåvï C¥ÀWÁvÀUÀ¼À°è E¯ÁSÉÃvÀgÀ ªÀåQÛUÀ½UÉ ¤ÃqÀÄªÀ 
¥ÀjºÁgÀ ºÁUÀÆ    «zÀÄåvï ¸Àà±Àð¢AzÀ ªÀÄÈvÀ¥ÀlÖ ¥ÁætÂUÀ¼À ªÀiÁ°ÃPÀgÀÄUÀ½UÉ ¤ÃqÀÄªÀ ¥ÀjºÁgÀ 
ªÉÆvÀÛ (solatium) ºÉaÑ¹gÀÄªÀ §UÉÎ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ(D&ªÀiÁ¸ÀA), PÀ«¥Àæ¤¤ gÀªÀgÀÄ ºÉÆgÀr¹gÀÄªÀ 
DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¹zÀÝ¥Àr¹. 10

    

10. ¨É«PÀA£À «¨sÁVÃAiÀÄ PÀZÉÃjAiÀÄ°è ¸ÀºÁAiÀÄPÀ ºÀÄzÉÝAiÀÄ°è PÁAiÀÄð¤ªÀð»¸ÀÄwÛgÀÄªÀ ²æÃ.Y gÀªÀjUÉ, 
2 ¢£ÀUÀ¼À C£À¢üPÀÈvÀ UÉÊgÀÄºÁdgÁwUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ PÁAiÀÄð¤ªÁºÀPÀ EAf¤AiÀÄgï(«) 
gÀªÀjAzÀ JZÀÑjPÉ ¤ÃrgÀÄªÀ ¸ÀÆZÀ£Á ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß ¹zÀÝ¥Àr¹.    10

  
 

11. Y’ G¥À «¨sÁUÀzÀ°è £ÀqÉ¢zÉ J£Àß¯ÁzÀ PÀAzÁAiÀÄ ºÀtzÀ zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀPÉÌ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ‘X’ 
PÁAiÀÄð ªÀÄvÀÄÛ ¥Á®£Á «¨sÁUÀzÀ ¯ÉPÁÌ¢üPÁj(DA.¥À) ªÀÄvÀÄÛ vÀAqÀzÀªÀjAzÀ «±ÉÃµÀ vÀ¤SÁ ªÀgÀ¢ 
¹zÀÝ¥Àr¹.     10 

 

12. G¥ÀPÉÃtzÀæUÀ¼À ¤ªÀiÁðtPÉÌ IÄt¨sÁgÀUÀ½®èzÀ, ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ ¸ÀPÁðj d«ÄÃ£ÀÄUÀ¼À£ÀÄß UÀÄgÀÄw¹, 
CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ ¥ÀæQæAiÀÄ §UÉÎ G¥À ¥ÀæzsÁ£À ªÀåªÀ¸ÁÜ¥ÀPÀgÀÄ( vÁAwæPÀ), PÀ.«.¥Àæ.¤.¤ gÀªÀjAzÀ 

J¯Áè ¥Àæ¸ÀgÀt ªÀ®AiÀÄUÀ½UÉ MAzÀÄ PÀgÀqÀÄ ¸ÀÄvÉÆÛÃ¯É ºÉÆgÀr¹j.  10 
 

13. PÁ«ÄðPÀ PÉëÃªÀiÁ©üªÀÈ¢Þ ¤¢üUÉ zÉÃtÂUÉAiÀÄ£ÀÄß ªÉÃvÀ£ÀzÀ°è PÀrvÀUÉÆ½¸ÀÄªÀ §UÉÎ PÀ«¥Àæ¤¤AiÀÄ 
¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ (D ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ.¸ÀA) gÀªÀjAzÀ,J¯Áè J¸ÁÌA UÀ¼À ¥ÀæzsÁ£À ªÀåªÀ¸ÁÜ¥ÀPÀgÀÄ(D ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀiÁ.¸ÀA), ¦.¹.PÉ.J¯ï ªÀÄvÀÄÛ J¯Áè «vÀgÀuÁ ªÀ®AiÀÄUÀ¼À ªÀÄÄRå EAf¤AiÀÄgÀÄ UÀ½UÉ MAzÀÄ 

¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß §gÉ¬Äj.  5 
 

14. X‟ gÀªÀgÀ ºÉ¸Àj£À UÁæPÀjAzÀ  „Y‟ ºÉ¸Àj£À UÁæºÀPÀjUÉ ¸ÁÜªÀgÀªÀ£ÀÄß §zÀ¯Á¬Ä¹gÀÄªÀ §UÉÎ 
¸ÀºÁAiÀÄPÀ PÁAiÀÄð¤ªÁðºÀPÀ EAf¤AiÀÄgï («), «zsÁ£À¸ËzsÀ G¥À «¨sÁUÀ, ¨É.«.PÀA. ¤AzÀ, 

MAzÀÄ C¢üPÀÈvÀ eÁß¥À£Á ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr¹j.  5 
                     
                       

* * * * * * 

 

 

 

 


